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BAERERR: OF4: Times New Roman; QF5: {REANUSIE, HLH
SARARETF; @BMETRE
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1. DTFHRERERARS:
« AT AN BRI TR E RS
B Ame HIAEA) 7T ko AR T AECF Ik, B S b AT S ST 15 L ok
- e.g. Ten samples were rejected because of insufficient records.
o R R TEL 1 A1 AN SR A BER S, Qi The President of the United State of Americas
BN TR EWARE, BIEES AL e B E N, B — AR R
915 55 V] B IS4 L 5 B T A 5 P bR R
- LH AR T RAERE;
« KEHM KM NEHIMAELHE LA (N4 2k, B34 KE, W Professor Lee;
s PLATEFRERE IR RMAR . Bl GRBE5 BRBTRAETE) — Environmental
and Natural Resource Economics
2. AREMARSHER GREEFRBRIM:
« ki (a. an. the);
« DT S AFRF A (B as);
« A E 2 tos
o JE AN N4 3k 16
NI AT 5 4 R W s et 1A the, T the /N5 o WI: Professor Lee, the professor of the
Tsinghua University, graduated from Stanford University.

A FHIE . T X 285K IE, W: Guiyang city, Guizhou province H', city Fll province



HAFHEE TR,
(=) ZARAEME W Z AR ESERE, HRREX . SIS+
JIT H B3] 38 T VR A S — B
(=) HTCHML (KA RES%, REYFHATEERBE THEEER)
WEIESCHR 2y — B AUy, Bl OB R/ER OB AERE T @%4R @4®k
1 fERE “OER/EK” W, @5 IAER
2. fERVE “OQOBFRIRE/ G i, NIZREAEHHENES, AIEH] the study/research
G IR BB TE BN s A B2 5 A AR R FAE IS, R A I 2550
3. (EREE “@FER I, UTFRETAFHES%.
- The results show that: (De-sers. @eevere, @eeeere.
- The main conclusion show that: (Ds+++++, @++e+s. @)=+++--.
- The following conclusion were drawn: (Ds+++++. @)e+seee, B)eeeeee,
- It was concluded that: @ ...... . @ ...... . @ ...... .
Tips: H, X T&FS5IHEES, AEFHRE, REUAS “7 2. RENE
LA S B A, AT LR i ahiaT Sk A B B R AR AR,
ik 25,
4. fERIE “@F%W” i, LT RET A HES%.
- This conclusions provide some references/an empirical basis/a theoretical method for...
- It is revealed that...
- The results of the study will help to...

5. REAHIZE— NFREUE

EAAR G FT SR TR:
Rk HH RS Bilf

The industry is already well known for its efforts to
BURT ST | BUER
improve the eco-efficiency of its processes.

SUPSiN] The study focused on 2 main areas.
RO A 2 The framework for life cycle analysis has been
¢ B
developed.




ik 7% oA A large number of samples were tested for fracturing.

The third model proved to be more durable than the
E{{S=E < i E

other four.

It appears that the incidence of human error cannot be
Wrik 4518 PLAERT
eliminated at any stage.
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L B H AN RIR R E TR R ERE

2. HUH IS R E R

3. i HAFH RS

4. TREZ T 3AONE 3 /ML i E T RERE

5. 4dd]. B, R mlE. AGE L U E R

6. REFAIGETRESR KGN R, WAMG. A4, hAaEE,

RJLAREN etk REm ), thatRit, MRILFRENZ MBI TP ERER, Mtk
fE AR A RN . Bl R E S — AN REARERRA L T 2 MR AR, RiZK
5.

(2D WEBRIRE| (LEUEHATEBRBE, THEEER)

L BB 0 Ia] o SESCORR AR L 1A — MR BB LE JS T, BT DAZE R IR AR S b e, 22
FE L AR AL i)

2. By A% A R AT e PR A 30— 8 JUI BEORAUESC B ] BT L B i) R ik 4 S B
3. RED T A

M. {EE3
« WAERT HAMRE, AR HAUE 7 RERS . filin: ZW]55—LI Mingliang
< AP FRIPOE P RIS BB, BT “ R R ST S RO, BB . B

. FE % —WANG Ru'an

. BB



1. VR B A FRORE B 00 T MEE R AL v, SR BGZ ALy el B 7 SO
B AT G IR TR, FEid bl B SRS TVE IR B R A, @ o A —
TERSAAL” R4S R R AT TR -

2. AR BT L (ks O (A A FR, D SALAARR, BALETIETT (B FT7ER)
BB Y, China”, b, ZZBAi4ARR. BALATTER ALAEE, PR SONHE: BR)5 %2
In “China”. fil#0:

Shenzhen Urban Planning & Land Resource Research Centre, Shenzhen Guangdong 518000,
China

3. FEIC IR B S 3 E B X M4 /TiT 2 18], {510: Shenzhen Guangdong 518000, China

4. BIT/B A PR AR E TR
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REFANEHERES T, . Bibg3E°

* Pk — Shaanxi

* 11 /i —Shanxi

« W5 —Inner Mongolia; FEAIEEF—Hohhot; Bif$i3% — Alagxa; 58/KZH#7—Ordos; E
EZ 5 /K —~Bayannur; P42 Ul /R —Hulun Buir; & *2%24i—Ulangab; # M58 #)— Xilin Gol

« (BT M5 /RiE—Harbin; 75551 /K —Qiqihar

« (BEPE) P54 —Xi'an;

« (M) HH—~Puer; 1#K—~Deqen; 7 #% H Hi—Shangri-La

« (JLPE) #H%—~Ji'an

« CHrgE) Fwdr—Aksu; Fil#)Z8—Altay; % F085 —Bayingol; {8 /K35 $—Bortala;
W% —Hami; A —Hotan; #%{}—Kashi / Kashgar; 7 /K —Karamay; b #0# 75—
Kizilsu; M&#—Turpan; % EAF—Urumqgi; A1l

o P4 — Xizang; [ B —Ngari; & #f—Qamdo; $i[%—Lhasa; #Z—Nyingchi; HH#i—
Nagqu; H ¥ —Xigaze

« (Fig) Rit—Golog

« (NI Bl —Aba; H 4 —Garze

o (FIEFFRATEUX ) & B —Hong Kong Islands; /L8 & —XKowloon Peninsula; #7 7+
—New Territories; 25 & —Islands

« LT TR AT X)) 1772 & —Macao Peninsula; (KA 5 —Taipa Island; #$3 5— Coloane
Island

(5548 il —~Kaohsiung; 3£ —~Keelung; %% X —Chiayi; & 1b— Taipei; £ F§— Tainan;

& 1 —Taichung; #klE—Taoyuan; #rlt—New Taipei; #7177 —Hsinchu

Y SRIET (SO A 4 A ).



ERERNEEAR, REEEL®
1. 42 [E A RARFE K2 the National People's Congress (NPC)
A N RARER K S H 552% 114> Standing Committee of the National People's Congress (NPC)
+ A E N KPY IR 221 the Fourth Annual Session of the 12th NPC
+=mEEANK—IRS W EFEHE the presidium of the first session of the 13th NPC
2. PEANREGA TR 21 the Chinese People's Political Consultative Conference (CPPCC)
o E N RBUA PR 2 X 4 [ 23 71 2 National Committee of the Chinese People's Political
Consultative Conference (CPPCC)
A EH B+ = JEPUIR 21 the Fourth Session of the 12th CPPCC National Committee
EE B+ = E— IR & W EJE 7] the presidium of the first session of the 13th CPPCC
National Committee
3. Hae NRILANE A e E H 25 512 PRC Central Military Commission (CMC)
FJF Chairman
@l J#  Vice-Chinairman
Z51 Member
4. e NIRIERE  Supreme People's Court
i N RAEZERE Supreme People's Procuratorate
[§45Fx State Council
[ 2% Bt 70 A JT General Office of the State Council
AMAZFH Ministry of Foreign Affairs
5 %K Ministry of National Defense
F R J&F B HZ% 514> National Development and Reform Commission
ZUEHB Ministry of Education
FHEEH R H Ministry of Science and Technology
Tk FE B AL Ministry of Industry and Information Technology
FKREFESZ 014> State Ethnic Affairs Commission
%35 Ministry of Public Security

[ % %453 Ministry of State Security

P ORIET (et T ARSI BRSSBURR SRR R ), IS e W e SRR b ) HRIESC
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FREGH Ministry of Civil Affairs

F]yEES Ministry of Justice

A EES Ministry of Finance

N JTBE A 2 PR Ministry of Human Resources and Social Security
H AT Ministry of Natural Resources

AEASIAELES Ministry of Ecological Environment

{55 A3, 2 33 W Ministry of Housing and Urban-Rural Development
Zi@IzHiE Ministry of Transport

JKFIFE Ministry of Water Resources

A AR AR Ministry of Agriculture and Rural Affairs

P 455 Ministry of Commerce

AR YFES Ministry of Culture and Tourism

=

F DA FEZE 71 4= National Health Commission

N

1 ZE N 558 Ministry of Veterans Affairs

i

E

SVEPER Ministry of Emergency Management
HhE N AT People's Bank of China
#11% National Audit Office
5. HEH1A A PEE Group, A R A F#AE Co., Ltd., # % A 7 ¥ 1E Holdings Company 5 Holdings

Co., Ltd.,

il
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#) /5 (Full Stop / Period, “.*)

15 (Question Mark, “? 7 )
J&I %5 (Exclamation Mark, “!” )
i 5 (Comma, “,” )

E%5 (Colon, “:”)

415 (Semicolon, “;” )

2o Sy

EFFF (Hyphen, “-”7 )

EHS (EnDash, “-7)

415 (Em Dash, “—” )

% (Parentheses, /NMES “()” 5 T “[17 3 KT “47)
5% (Quotation Marks, X{5|*5 “"” ; H.g[45 <7 )

45 NPT ARFTS (Apostrophe, “'7 )

(=) WEFHRET RS AEEREE
(D 5 (O BUSFEDGE #1607 h IIFF R R . S8ERaTs, %4
B RSy 2 RIS . e

She slowly, carefully, deliberately moved the box.
FER: BT, 5 —ANE 5 J5 7T I and, X AME 5 1 7] 4 1 ——She slowly, carefully(,)
and deliberately moved the box.
(2) B45 N: FORAHLES, B4, MALEHMEER. W

(MGUSTEERFY — Hamlet

(A RIEIEY — Winter's Tale

(ALY — The New York Times
Fgh, FEEROCE., REG SR, RS, SESER ARSI TR fTRESE LA 4 R
HRAMARR R
(3 [HkgS (o POEARKES, FAAEAMRAE M, 58044 A5 575 ZE R T g 1)
HlE], W — e JUTL CBBERE « BRAS (NADT S JEETRADOEERE S, 7RIk
I % g Ao
(4) AHHET: ARPEEHAETF T RSO fRR T Z R A 1, XS0 maH E
o MPEF R IX RS, R AR L R AT B SO A MA L R aR R PRI Rk )
N YRR TTE E A LI Rr

U YR R AR S ARSI

iv



(Z) FEFSAENRMFAMESHPHREAAH
1 BECHAS RS0 (O, PCRaSREEOE )
2. WA S H =AM R GO, MLEEATIR: FCRNAAN A G, BT
3. XIS R “—7, IR c——7
KENIZSF B m ZAEZ (5KEMEEMES, RA—M 7K. FaeH -7 KiT
P& TR M SR IEIRER
BN WA S-F4K (Times New Roman), T4 (7 AR - (1, 4)

(=) BH¥R
1. ZHE iR
FIHRPE S, A9, 9. 9. USSR A (BT B S Mg 9) 2)a, #ES -7
7.
2. iR however/therefore/because/thus ZEEEL RAEF HIBIHE 4 I 5EE, SBEHE
o 32 S 45 (comma splice)
[441%] She thought what the teacher pointed out was right, however, she didn’t care for that.
PRI 5B B 5 BN IR0 B) Z T AN BE — MR E /0T, AT )5 705 BRYESE 5 5 IR 471
i (and , but , or, for , so , nor, yet) 255V EN . WA ON:
(&% ] She thought what the teacher pointed out was right. However, she didn’t care for that .
5% She thought what the teacher pointed out was right; however, she didn’t care for that.
&Y, She thought what the teacher pointed out was right, but she didn’t care for that.
3. WM HFIRITEA A R and REE R
(4% ] Through the window, in front of me were large green fields which reminded me of the
small clearing where I spent my lonely and hard childhood.
PRI RIS — AL T A TP AME ] and |, T2 HIGE 53070 B
(124 ] Through the window, in front of me were large green fields which reminded me of the
small clearing where I spent my lonely, hard childhood
4. FARTEREH
FHTEAR R E R S D SBEM X . FHEHAER KESE2) (contraction) 7EFh[HITH 14
N R . e

I’d like to share my joys with you. ( I would like to...)



You can’t behave like that . (You cannot...)

There’re so many splendid toys for me to select . (There are...)

5. HFRE

—foF 10 50 10 BA MBI RS D8RR ML — BCR AT R SR
“one™six™ )

A, FPEZ AR 80T A 7S, AFTE AETE A - m 80N E 55 . .

one fourth/one-fourth of those surveyed

6. H-A-EKFF i B AP IE SR

s H IR ERIA AT LU A - H - e A H - -2y, HAEZ BIE S, 1 H Mgz

B 2 A IE S . Flin: =813 August 2002”5 %13 August, 2002”,

WEFa

1. RIBFELL: https://www.termonline.cn/

2. W4 SR, https://www.abbreviations.com/
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